
မနက္ျဖန္ဘာျဖစ္မလဲ (Hkangda Ja Nu)

ကိုယ့္ရဲ႕ေနရပ္ကို ျပန္ခ်င္ၿပီ။ ကေလးေတြက ကိုယ့္အိမ္ကိုယ္ မသိေတာ့မွာ ေၾကာက္တယ္။ 
ငါမေသခင္မွာ ငါ့သား၊ ေျမး ေတြအတြက္ တိုင္းျပည္ရ(ၿငိမ္းခ်မ္း)တာကို ျမင္သြားခ်င္တယ္။ 
ဘာမွမသိေတာ့မွာကို စိုးရိမ္တယ္။ အခုလို ၾကပ္ၾကပ္တည္းတည္းမွာ ၾကက္၊ ၀က္ ေတြကို 
ဆင္းဆင္းရဲရဲနဲ႔ ဒုကၡခံေမြးျမဴေနရေပမဲ့ သား၊ ေျမး ေတြရဲ႕ေခတ္မွာေတာ့ အခုလိုမခံစားေစခ်င္ဘူး။
တို႔ေတြရဲ႕ ေမြးရပ္ဇာတိေျမ မဟုတ္တဲ့အတြက္ တျခားသူေတြရဲ႕ အထင္ျမင္ေသးခံၿပီး ဆင္းဆင္းရဲရဲနဲ႔ 
ေနရတဲ့ဘ၀ကေန အျမန္လြတ္ေျမာက္ေအာင္ ဆုေတာင္းၿပီး ခြန္အားယူေရွ႕ဆက္ႏိုင္ဘို႔လိုပါတယ္။ 
ၿငိမ္းခ်မ္းေရးရဘို႔ သိပ္မၾကာေတာ့ဘူး သီးခံၾကရေအာင္၊ တိုင္းျပည္မရခင္ ေသလို႔မျဖစ္ေသးဘူး 
ကခ်င္အမ်ိဳးတို႔ေရ 

How Will Tomorrow Be? 
Written by Hkangda Ja Nu, 14-year-old girl, Grade 9
I’m afraid that my children won’t know about our home. What our homeland truly is. 
I want to see our nation as a peaceful and free state before I die. 
I dread that my children won’t know what our original life was. 
I don’t want to leave this IDP life as an inheritance to future generations any more. We are living in a 
crowed and poor place with a very hard situation for our livelihood. 
People have contempt for us because we are living in a place in someone else’s name.
 I pray, to be set free from this terrible life and to have resistance to keep living.
 “My dear Kachin Brothers and Sisters! We will get back our peaceful and free land very soon.    
Please stand strongly. We won’t die before we get back our homeland. “


